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Прагматика обращений в рождественских и новогодних 

поздравительных речах первых лиц России и США 
АННОТАЦИЯ. В статье анализируются динамические аспекты системы статусных обращений в русском и 

американском политическом дискурсе. В качестве особого жанра политического дискурса рассматриваются рож-

дественские и новогодние послания американских президентов (1929–2021 гг.), новогодние поздравления народа 

первыми лицами Советского Союза (1941–1990 гг.), а также новогодние обращения Президента РФ к россиянам 

(1992–2021 гг.). Вокативы, использованные в них, служат материалом для лингвистического анализа, в результате 

которого выявляются типологические сходства и различия американской и русской политической коммуникации, 

характеризуются лингвокультурные особенности политического дискурса России и США. Установлено, что в 

этом эпидейктическом жанре в американском президентском политическом дискурсе решающее значение имеют 

статусные вокативы, в дискурсе политических лидеров Российской Федерации преобладают эмотивные обраще-

ния. Обращение в политической коммуникации служит средством выделения референтных групп. В силу повторяе-

мости их воздействующий потенциал ослаблен, поэтому для привлечения внимания аудитории первые лица госу-

дарств обычно используют широкий репертуар языковых средств. Рождественские и новогодние поздравления 

президентов США характеризуются разнообразием обращений (общие и специальные статусные, дейктические, 

нулевые, антропонимы, эмотивные) по сравнению с новогодними речами первых лиц России (эмотивные, специаль-

ные статусные, нулевые, метонимические). Рассмотрены такие вокативные средства, используемые с обращения-

ми, как прилагательные дорогой, уважаемый, dear; местоимения мой, my, our. Установлено, что первые лица Рос-

сии и США используют распространенные обращения, в их посланиях могут присутствовать вокативы в начале, 

середине и конце речи, на протяжении всего поздравления звучит обычно более одного обращения. Использование 

обращений дает возможность лидерам США и России сократить социально-статусную дистанцию и сформиро-

вать общее коммуникативное пространство. В статье рассматриваются национально-культурные особенности 

вокативов, обусловленные спецификой речевого этикета, интерпретацией коммуникативной категории вежливо-

сти в английской и русской лингвокультурах. 
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Pragmatics of Vocatives in Christmas and New Year Messages  

of American, Russian and British Top Public Officials 
ABSTRACT. The article analyzes dynamic aspects of the system of status vocatives in Russian, American and British 

political discourse. The author looks at Christmas and New Year addresses of American presidents (1929-2021), Christmas 

messages of the British monarchs (1932-2021), New Year addresses of the top public officials of the Soviet Union (1941-

1990), and also New Year’s speeches of the Presidents of the Russian Federation (1992-2021) as a special genre of political 

discourse. The terms of address used in these speeches are a source of linguistic analysis which reveals typological similari-

ties and differences in British, American and Russian political communication. The author characterizes linguistic-cultural 

peculiarities of political discourse in the USA, UK and Russia. The author proves that in this epideictic genre, status forms of 

address are of decisive importance in American presidential political discourse, while emotive vocatives predominate in 

comparison to status ones in the discourse of political leaders of the Russian Federation; the British monarchs usually omit 

terms of address. Forms of address in political communication are a means of identifying reference groups. As address for-

mulas are frequently used, their manipulative potential may get weaker. Therefore, to attract the attention of the audience, 
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the top public officials usually have to use a great variety of linguistic means. The American presidents use more varied 

terms of address (general status vocatives and special status ones; deictic, zero and emotive vocatives; anthroponyms) in 

comparison with those used in the New Year’s speeches of the top public officials of Russia (emotive and special status voca-

tives, zero and metonymic ones) and the Christmas messages of the British monarchs (zero vocatives and special status 

ones). Additional vocative means can include the adjective dear and the pronouns my, our. The author argues that the lead-

ers of Russia and the United States often use vocatives consisting of more than one word; their messages may contain voca-

tives at the beginning, middle and end of speech; presidents usually use more than one term of address in their speeches. 

Using terms of address contributes to shortening the social status distance between the leaders of the countries and the ad-

dressees. The article discusses the national-cultural features of vocatives in accordance with the specificity of speech eti-

quette and the interpretation of the communicative category of politeness in Russian and English linguistic cultures. 

KEYWORDS: political discourse, political rhetoric, linguistic personality, linguopersonology, politicians, political 

speeches, political texts, speech genres, status vocatives, emotive vocatives, zero vocative, political communication, speech 

etiquette, Christmas messages, New Year’s speeches, English language, Russian language. 
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Использование большого количества 
статусных обращений в рождественских и 
новогодних поздравительных речах первых 
лиц государства — это вполне закономерное 
явление, так как эти тексты относятся к эпи-
дейктическому, или ритуальному, жанру по-
литического дискурса [Варавкина 2011: 4; 
Спиридовский 2006: 14]. Статусные обраще-
ния выполняют социально-регулятивную 
функцию, указывающую на распределение 
социальных ролей. Естественно, что именно 
такой тип обращений характерен для массо-
вой коммуникации. 

Жанр рождественских и новогодних об-
ращений реализует фатическую (контакто-
устанавливающую, контактоподдерживаю-
щую) и этикетные функции. Коммуникатив-
ная цель этого жанра состоит в осуществле-
нии особого события в социальной жизни 
страны. С одной стороны, рождественские и 
новогодние поздравления принадлежат 
сфере политической риторики, поскольку 
произносят их лидеры страны, идиолектные 
личности, оказывающие огромное влияние 
на жизнь нации [Леонтович 2003: 110]. 
С другой стороны, эти послания либо совсем 
не связаны с политикой, либо она не являет-
ся главной темой этих обращений. Ритуаль-
ность рождественского и новогоднего по-
здравления подкрепляется атрибутикой, со-
ответствующей этому эпидейктическому 
жанру. Рождественские и новогодние посла-
ния содержат два вида перформативов: по-
здравления и пожелания, чья речевая фор-
ма полностью соответствует ритуальным 
действиям лидеров страны. 

Особенностью этого эпидейктического 
жанра является то, что речь руководителя 
страны звучит всего 3–5 минут, в течение 
которых он должен успеть решить коммуни-
кативные задачи, стоящие перед ним. Для 
этого в начале поздравления глава государ-

ства обычно использует обращение, при по-
мощи которого могут быть реализованы 
прием интимизации и прием активизации 
внимания адресата [Орехова 2015: 34]. 

Целями рождественского и новогоднего 
обращения является стремление объеди-
нить народ, подвести итоги уходящего года, 
обозначить планы на будущий год. Для реа-
лизации этих целей, безусловно, важна вы-
сокая степень включенности всех событий, 
о которых говорит глава государства или 
политический лидер, в личную сферу адре-
сата. Поэтому выбор формы обращения 
имеет определяющее значение для реали-
зации коммуникативных целей, которые сто-
ят перед лидером страны. 

Известно, что некоторые именные груп-
пы имеют закрепленный вокативный потен-
циал, однако культурные факторы, влияю-
щие на выбор обращения, дифференциро-
ваны и изменчивы [Кронгауз 2007: 117–120]. 
При выборе обращения носители языка учи-
тывают целый ряд параметров [Доброволь-
ский 2011: 298], среди которых наше внима-
ние сосредоточено на речежанровом и мо-
дальном потенциале обращений. 

В качестве гипотезы выскажем предпо-
ложение о том, что обращение в системе 
массовой политической коммуникации явля-
ется механизмом экспрессивности и образу-
ет экспрессивную рамку текста. Именная 
группа, выполняющая функцию обращения и 
обладающая определенным набором дено-
тативных и коннотативных компонентов, 
коррелирует с семантикой текста и опреде-
ляет амплитуду экспрессивности текста. 

Экспрессивность, вслед за Б. Тошо-
вичем, понимается в статье как «категория, 
(1) охватывающая гомогенные и гетероген-
ные связи формальных, семантических, 
функциональных и категориальных единиц, 
(2) отражающая и выражающая сознатель-
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ное, целенаправленное, субъективное, эмо-
циональное и эстетизированное отношение 
А (отправителя, автора, говорящего) к В (по-
лучателю, реципиенту, собеседнику) или С 
(предмету, содержанию сообщения), (3) об-
ладающая функцией воздействия и (4) слу-
жащая для подчеркивания, усиления, актуа-
лизации в процессе общения» [Тошо-
вич 2006: 9]. 

Синтаксический статус обращения в лин-
гвистике определяется по-разному: от установ-
ления связей между обращением и предика-
тивной основой и признания обращения чле-
ном предложения «третьего порядка» [Руд-
нев 1968: 183] до отрицания такой связи [Шах-
матов 1941: 47; Пешковский 1956: 404]. Прини-
мая позицию М. Я. Дымарского о том, что об-
ращение является элементом коммуникативно-
го «эскорта» [Дымарский 2016: 150], мы пола-
гаем, что наиболее перспективным является 
рассмотрение обращения не как элемента се-
мантико-синтаксического интерфейса высказы-
вания, а в прагматическом ключе. 

Обращение (вокатив) является языко-
вым маркером адресата и выполняет ряд 
прагматических функций, среди которых в 
контексте исследуемого материала — ново-
годних и рождественских речей первых лиц 
государства — наиболее важными являются 
социально-регулятивная, эмоциональная и 
этикетная функции. Иллокутивная цель об-
ращения заключается в привлечении внима-
ния адресата и приписывании ему опреде-
ленной социальной роли. 

Прагматический подход к обращению, 
основанный на том, что выбор обращения 
обусловлен коммуникативной ситуацией и 
отношениями между коммуникантами, имеет 
определенную историю [Балакай 2002; 
Гольдин 1983; Ларина 2003; Ларина 2009; 
Формановская 2005]. Вместе с тем единой и 
разделяемой всеми классификации обраще-
ний не существует. По прагматическим фун-
кциям В. И. Карасик выделяет статусные, 
дейктические, эмотивные и антропонимиче-
ские. Статусные, или социальные, обраще-
ния, являющиеся предметом рассмотрения 
в данной статье, включают в себя общие 
(Mrs, Mr и др.) и специальные, которые, 
в свою очередь, распадаются на опосредо-
ванные (типа «Your Majesty) и прямые (типа 
«King») [Карасик 2002: 203]. 

Материалом для исследования послужили 
рождественские и новогодние обращения 
американских президентов (1929–2021 гг.), 
новогодние поздравления народа первыми 
лицами Советского Союза (1942–1990 гг.), 
а также новогодние обращения Президентов 
РФ к россиянам (1992–2021 гг.). 

ВИДЫ ОБРАЩЕНИЙ 
В РОЖДЕСТВЕНСКИХ И НОВОГОДНИХ 

ПОЗДРАВИТЕЛЬНЫХ РЕЧАХ 
ПРЕЗИДЕНТОВ США 

Начиная с 1929 года, на церемонии за-
жжения огней на главной национальной елке 
президентами США было произнесено 
89 речей. Лишь некоторые из них были та-
кими же короткими, как первое рождествен-
ское обращение Герберта Гувера. Осталь-
ные, кроме поздравлений, включали в себя 
рассуждения о жизни Иисуса Христа, цитаты 
из Библии. В них также речь шла о христи-
анских идеях добра и помощи ближним, об 
особой миссии США по распространению 
демократии и справедливости во всем мире. 
Почти все президенты упоминали военных, 
находящихся в этот момент вдали от дома, 
или приветствовали военнослужащих, толь-
ко что прибывших из других стран. Лишь из-
редка президент мог порадоваться тому, что 
ни один военнослужащий не находится в 
этот праздничный день за рубежом. 

Самыми частотными обращениями в ро-
ждественских речах президентов являются 
общие и специальные статусные вокативы 
(см. таблицу 1). Чаще всего президенты ис-
пользовали такие общие статусные обраще-
ния, как Mr. + должность/ фамилия/ имя и 
фамилия, Mrs. + фамилия и sir. 

(1) Mr. Chairman, Mr. Vice President and 
Mrs. Nixon, My Good Friends — good evening 
to all of you … (Dwight D. Eisenhower, Decem-
ber 23, 1957) [The American Presidency Pro-
ject]. 

(2) Mr. Secretary, Mr. Congressman, Mr. 
Mayor, members of the Diplomatic Corps, and 
my fellow Americans: I wish to express appre-
ciation … (Lyndon Baines Johnson, December 
16, 1969) [Там же]. 

Президенты США произносили также та-
кие общие статусные обращения, как Mr. 
Secretary of the Interior (Л. Джонсон, 1964 г.), 
Mr. Prime Minister (Л. Джонсон, 1965 г.), Mr. 
Ambassador (Дж. Форд, 1976 г.) и Mr. Presi-
dent (Р. Рейган, 1987 г.). Интересно, что из 
14 президентов, произносивших речи на це-
ремонии зажжения огней на рождественской 
елке, семь использовали различные общие 
статусные вокативы (Г. Гувер в 1931 г., 
Д. Эйзенхауэр в 1954, 1956 и 1957 гг., Дж. Кен-
неди в 1963 г., Л. Джонсон в 1964–1966, 1968 
и 1969 гг., Р. Никсон в 1973 г., Дж. Форд в 
1974–1976 гг. и Дж. Буш — младший в 2007 
и 2008 гг.). 
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Таблица 1 
Частотность обращений в рождественских поздравлениях президентов США на церемонии 

зажжения рождественской елки в Вашингтоне (1929–2021 гг.) 

Обращения Датировка Количество 

 
 

абсолютное 
выражение 

(%) 

Общие статусные Mr. + ти-
тул/ фамилия 

1931, 1954, 1956, 1957 (2), 1963, 
1964, 1965 (2), 1966, 1968 (2), 1969 
(3), 1973 (2), 1974, 1975 (2), 1976 (2), 
2007, 2008 

24 13,3 

Специальные 
статусные 
 
 

титул + 
фамилия 

1956, 1962, 1964, 1966 (2), 1967 (2), 
1968 (3), 1974, 1975, 1976 (2), 1994, 
1996 (2), 2005, 2010, 2011, 2012 

21 11,7 

My fellow 
Americans 

1944, 1952, 1953, 1958, 1969, 1974, 
1981, 1982, 1983, 1985, 1994, 1995 
(2) 

13 7,2 

титул 
1964, 1966, 1967 (2), 11968, 1974, 
1976 

7 3,9 

Дейктическое everybody 1977, 1978, 1979, 1980 (2), 2010, 
2012 (3), 2013, 2014, 2015 (3), 2016 
(2), 2017 (2), 2018, 2021 

20 11,1 

Нулевые 1929, 1933, 1934, 1935, 1936, 1937, 
1938, 1939, 1940, 1942, 1950, 1951, 
1960, 1970, 1984, 1989, 1997, 2002, 
2004, 2019, 2020 

21 11,17 

Антропонимы 1983, 1988, 1990 (6), 1991, 1992, 
1994 (2), 1998, 1999, 2009, 2015 (2), 
2016 (2) 

19 10,6 

Другие (статусные дейктические, эмотивные) 55 30,5 

 Итого 180 100 

 
В рождественских речах президентов 

США, произнесенных на церемонии зажже-
ния огней на главной елке США, распро-
странены также специальные статусные об-
ращения. Самым частотным является вока-
тив fellow Americans (чаще всего с притяжа-
тельным местоимением my), который можно 
встретить в 16 контекстах. Впервые его про-
изнес Ф. Рузвельт в 1944 году. Его также 
можно было услышать в обращениях Г. Тру-
мэна в 1952 г., Д. Эйзенхауэра в 1953–1955, 
1958 и 1959 гг., Л. Джонсона в 1969 г., 
Дж. Форда в 1974 г., Р. Рейгана в 1981–1983 
и 1985 гг., Б. Клинтона в 1994 и 1995 гг. 
(6 декабря 1995 года президент использовал 
это обращение дважды). Интересные окка-
зиональные вокативы прозвучали в обраще-
ниях президента Дуайта Эйзенхауэра в 1954 
и 1955 годах: 

(3) Mr. Secretary and members of this audi-
ence, my fellow citizens, at home and across the 
seas; my fellow men and women of all the Ameri-
cas, and of all nations: Christmastide is a season 
of hope … [The American Presidency Project]. 

(4) My fellow Americans at home and 
across the seas, my fellow men and women of 
every nation: For hundreds of millions of us … 
[Там же]. 

В рождественских обращениях можно 
также встретить такие специальные статус-
ные вокативы, как Secretary + фамилия  
(в 7 контекстах); my fellow countrymen (его 
произносили президенты Трумэн в 1947–
1949 и 1952 гг., Джонсон в 1965 г.) и my coun-
trymen everywhere (Герберт Гувер, 1930 г.). 
Вокативы fellow countrymen и countrymen яв-
ляются синонимами [English Thesaurus Dic-
tionary]. 

Американские президенты обращались к 
нации, используя также специальные ста-
тусные вокативы my fellow citizens (его мож-
но увидеть в обращении президента Рейгана 
в 1987 г.), fellow citizens everywhere (Трумэн, 
1946 г.), fellow citizens of Washington (Гувер, 
1930 г.) и my fellow citizens at home and 
across the seas (Эйзенхауэр, 1954 г.), Mayor 
Washington (Джонсон в 1967,1968 гг. и Форд 
в 1974–1976 гг.); Reverend Clergy (Л. Джонсон 
в 1964,1966 и 1967 гг.), members of the clergy 
(Дж. Кеннеди, 1962 г.) и our members of cler-
gy (Дж. Г. У. Буш, 1990 г.). Менее распро-
странены статусные обращения, построен-
ные по модели Commissioner/ Governor/ 
Senator/ Secretary/ Secretary of the Interior/ 
Director/ Reverend/ Chairman/ Vice President-
elect/ Cardinal + фамилия/ имя и фамилия. 
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Еще реже президенты использовали такие 
специальные статусные обращения, как 
members of the Diplomatic Corps, Pastor, all of 
the National Park Service employees, all the 
entertainers, each of tonight’s outstanding per-
formers, the Army Band, the magnificent Uni-
versity of Wyoming Chorale, Master. В речи 
президентов прозвучали такие окказиональ-
ные специальные статусные вокативы, как 
the people of Washington and of our whole 
country-wide (Г. Гувер, 1931 г.), fellow workers 
for freedom (Ф. Рузвельт, 1941 г.) и my fellow 
Michiganders from the University of Michigan 
Chorus (Дж. Форд, 1974 г.). Иногда помимо 
собственно слова-обращения, президенты 
используют вокативные средства, которые 
можно назвать определениями-характериза-
циями, которые включают в себя обороты, 
выполняющие функцию конкретизации, на-
пример: workers of a just peace wherever you 
may be in the world, whatever your race or flag 
or creed (Эйзенхауэр, 1959 г.). 

Президенты США использовали специ-
альные статусные обращения ladies and gen-
tlemen/ all of the ladies and gentlemen (в 11 кон-
текстах), listeners of the radio audience, mem-
bers of this audience, Boys Scouts/ Girls 
Scouts, all of the children here in the audience, 
our television and radio audience across this 
land, guys, distinguished guests (в 4 контек-
стах) / distinguished platform guests, all of the 
distinguished guests on the platform. 

В рождественских обращениях прези-
дентов США можно встретить антропоними-
ческие вокативы, построенные по модели 
«имя/ имя + фамилия». Впервые антропони-
мическое обращение произнес Р. Рейган в 
1988 году. Позднее они звучали в обращени-
ях Дж. Буша-старшего, Б. Клинтона и Б. Оба-
мы. Достаточно часто президенты использо-
вали дейктические обращения everybody и 
everyone, слова-синонимы [Merriam-Webster: 
Dictionary and Thesaurus]. Иногда президен-
ты употребляли нулевую форму обращения. 
Еще реже в речах президентов звучали эмо-
циональные вокативы my young friend (1937 г.); 
my fellow men and women of all the Americas, 
and of all nations (1954 г.); my friends (1956 и 
1986 гг.); my good friends (1957 г.), friends 
of America (1959 г.); my friend Patti LaBelle 
(1996 г.). 

Президенты США обращаются к нации с 
рождественским посланием не только во 
время церемонии зажжения огней на рожде-
ственской елке, но и в других торжественных 
случаях. Первым президентом, который по-
здравлял нацию с Рождеством дважды, был 
Л. Джонсон, который произнес традиционную 
речь на церемонии зажжения огней 15 декаб-
ря 1967 года, а затем обратился к нации с 

поздравлениями 24 декабря, употребив ста-
тусный вокатив: 

(5) My fellow Americans: Not many hours 
ago … [The American Presidency Project]. 

В 1982 году президенты США стали об-
ращаться к нации с радиообращением еже-
недельно. В рамках этих субботних обраще-
ний президенты также поздравляли народ с 
Рождеством. Р. Рейган в 1983 и 1985–1988 гг. 
произносил статусный вокатив my fellow 
Americans. Б. Клинтон в 1993–2000 гг. и 
Дж. Г. У. Буш в 2001–2008 гг. использовали 
нулевой вокатив. Б. Обама в рождествен-
ских обращениях 2009–2015 гг. использовал 
дейктические вокативы everybody и every-
one, которые являются синонимами [Oxford 
Synonyms, Oxford Antonyms]. Более частот-
ным можно считать вокатив everybody, кото-
рый президент произнес в 9 случаях. Дейк-
тическое обращение everyone встречается в 
3 контекстах. Любопытно отметить, что 
Б. Обама, который еженедельно обращался 
к нации один, поздравлял американцев с 
Рождеством вместе с первой леди страны, 
что способствовало созданию неформаль-
ной обстановки. Например, в 2015 году он 
начал свое обращение словами: 

(6) Merry Christmas, everybody. [Weekly 
Address: Merry Christmas from the President 
and First Lady]. 

Мишель Обама обратилась к народам 
США со словами: 

(7) Merry Christmas, everyone [Там же]. 
Чаще всего Б. Обама обращался к нации 

дважды: в начале речи для того, чтобы по-
приветствовать и установить контакт, и в 
конце обращения с целью поздравить нацию 
с Рождеством. О. Г. Минина рассматривает 
использование данных обращений как нети-
пичное для английского языка. Она считает, 
что дейктические вокативы являются фа-
мильярными и используются только на пер-
сональной дистанции [Минина 2000: 130, 
132]. Такая дистанция характерна для не-
официального стиля. Публичная дистанция, 
которая должна соблюдаться во время об-
щения с аудиторией коммуниканта, имеюще-
го более высокий социальный статус, типич-
на для официального стиля общения. Упот-
ребление Б. Обамой дейктических обраще-
ний показывает, что он хочет сократить со-
циально-статусную дистанцию. 

Р. Рейган обращался к народам США, упот-
ребляя статусное обращение my fellow Ame-
ricans (1983, 1988 гг.); Б. Клинтон (1 и 31 декабря 
1994, 1995,1996 и 1999 гг.), Дж. Г. У. Буш 
(2001, 2002, 2005 и 2007 гг.) и У. Буш (2007 г.), 
используя нулевой вокатив; а Б. Обама в 
2011г. обратился к жителям страны, произ-
неся дейктическое обращение everybody. 
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Таким образом, сравнительный анализ 
вокативов, используемых в рождественских 
обращениях в США, позволяет сделать вы-
вод, что в этом ритуальном жанре амери-
канского политического дискурса самыми 
распространенными являются статусные 
обращения. 

ВИДЫ ОБРАЩЕНИЙ В НОВОГОДНИХ 
ПОЗДРАВИТЕЛЬНЫХ РЕЧАХ 

РОССИЙСКИХ ЛИДЕРОВ 

М. И. Калинин 31 декабря 1941 года 
впервые в истории нашей страны обратился 
с новогодним поздравлением ко всей нации 
(в 1935 году он поздравлял по радио с Но-
вым годом только полярников). В его речи 
прозвучало пять специальных статусных об-
ращений и два эмотивных вокатива. В сле-
дующем году в новогодней речи он исполь-
зовал семь специальных статусных вокати-
вов и трижды произнес эмотивное обраще-
ние товарищи. В 1942 году в своем посла-
нии он использовал вокативные средства, 
которые можно назвать определениями-
характеризациями, которые включают в се-
бя, помимо собственно слова-обращения, 
обороты, выполняющие функцию конкрети-
зации, — жители советских районов, вре-
менно захваченных немецко-фашистскими 
оккупантами. 

Большое количество (10) вокативов ус-
лышали жители СССР в 1970 году в речи 
Л. И. Брежнева: 

(8) Дорогие соотечественники! Доро-
гие товарищи и друзья! <…> В радостные и 
торжественные минуты встречи Нового года 
мы обращаемся к вам, труженики заводов и 
фабрик, шахт и строек, колхозов и совхо-
зов, деятели науки и культуры. К вам, со-
ветские женщины, снискавшие глубокую 
признательность и уважение своим тру-
дом, материнской заботой о подрастаю-
щем поколении. К вам, юноши и девушки, 
достойно продолжающие великие револю-
ционные традиции, трудовые подвиги от-
цов. К вам, доблестные воины вооружённых 
сил, охраняющие мирный труд советских 
людей, завоевания социализма. Честь и 
слава вам, дорогие товарищи, сердечная 
благодарность за ваш самоотверженный 
труд, за вашу верность делу партии, делу 
коммунизма! [Газета «Северная новь»]. 

Эмотивное обращение дорогие това-
рищи использовалось также в новогодних 
речах Л. И. Брежнева в 1973 г. и М. С. Горба-
чева в 1989 году. Эмотивные обращения 
направлены на детерминирование опреде-
ленного эмоционального отношения со сто-
роны адресата. «Функция воздействия пре-
суппонируется эмотивным значением ис-

пользуемых эмотивных единиц» [Ренц 2011: 
180]. Самым частотным обращением в ново-
годних речах лидеров России является эмо-
циональное обращение друзья, чаще всего с 
этикетной модификацией дорогие (см. таб-
лицу 2). Этот вокатив прозвучал в 75 ново-
годних обращениях. Это обращение было 
использовано во всех поздравлениях Л. И. Бреж-
нева, Д. А. Медведева и В. В. Путина, в боль-
шинстве новогодних речей первого прези-
дента России Б. Н. Ельцина, иногда в не-
скольких контекстах. Б. Н. Ельцин дважды 
использует в своих речах эмотивное обра-
щение дорогие мои. Употребление посесси-
ва мои позволяет говорящему обратить 
внимание адресатов на идею совместности. 
Президент применяет прием солидаризации, 
притяжательное местоимение дает ему воз-
можность показать свое единение с гражда-
нами страны. Эмотивные обращения — это 
обращения-регулятивы [Гольдин 1987: 88], 
передающие эмоциональное отношение ли-
деров страны к гражданам. Не имея полити-
ческой окраски, они позволяют первым ли-
цам государства оказывать позитивное воз-
действие на адресатов. В. В. Путин начал 
свое первое новогоднее поздравление жи-
телей России в 1999 году, использовав са-
мое частотное обращение: 

(9) Дорогие друзья! Сегодня, в новогод-
нюю ночь я, как и вы, вместе с родными и 
друзьями собирался выслушать слова привет-
ствия президента России Бориса Николаевича 
Ельцина [Сетевое издание «Properm.ru»]. 

В новогодних поздравлениях лидеров 
нашей страны, кроме эмотивных вокативов, 
часто используются статусные обращения, 
являющиеся обращениями-индексами [Голь-
дин 1987: 89]. Самое частотное статусное 
обращение, звучащее в новогодних посла-
ниях первых лиц государства, — граждане 
России, обычно используемое с эпитетами 
уважаемые или дорогие. Вокатив граждане 
и гражданки Советского Союза впервые 
прозвучал в новогодней речи М. И. Калинина 
в 1941 году. В следующем году глава нашей 
страны использовал обращение граждане 
Советского Союза. Начиная с 2000 года 
В. В. Путин использовал вокатив граждане 
России (обычно с этикетной модификацией 
уважаемые) в 13 новогодних обращениях 
(2000, 2001, 2003–2007, 2015, 2016, 2018–
2021 гг.). Его также можно было услышать 
в поздравлениях в трех новогодних речах 
Д. А. Медведева (2009–2011 гг.). В поздрав-
лениях глав нашего государства использу-
ются также такие статусные обращения, как 
дорогие сограждане и дорогие соотечест-
венники, являющиеся синонимами [Полный 
онлайн словарь синонимов русского языка]. 
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Префикс «со-» — «словообразовательная 
единица, образующая имена существитель-
ные со значением совместности, взаимной 
связи с тем, что названо мотивирующим 
именем существительным» [Новый словарь 
русского языка Ефремовой]. Обращения с 
этим префиксом призваны сократить соци-
альную и статусную дистанцию между ком-
муникантами. Статусное обращение дорогие 
сограждане использовали М. С. Горбачев 
(1989 и 1990 гг.) и Б. Н. Ельцин (1996 г.). Во-
катив дорогие соотечественники прозвучал 
в поздравлениях Л. И. Брежнева (1970 г.), 
Б. Н. Ельцина 1994, 1995, 1997 гг.) и 
В. В. Путина (1999, 2003 гг.). Б. Н. Ельцин 
ввел в русскую политическую коммуникацию 
статусный вокатив россияне с эпитетами 
дорогие или уважаемые (1997–1999 гг.). 
Граждане России услышали это обращение 
также в поздравлении В. В. Путина в 1999 го-
ду. Единственный метонимический вокатив 
Россия прозвучал в речи В. В. Путина в 2013 го-
ду. Иногда для того, чтобы полностью рас-
крыть эмоциональный потенциал обраще-
ний, глава государства использует два вока-
тива, статусный и эмотивный, следующие 
один за другим: 

(10) Уважаемые граждане России! Доро-
гие друзья! Заканчивается 2021 год. Совсем 

скоро время перенесёт нас в будущее [Сайт 
Президента России]. 

Подводя итог вышесказанному о ново-
годних обращениях лидеров нашей страны, 
можно сделать вывод о том, что несмотря на 
то, что в поздравлениях глав государства 
преобладают эмотивные вокативы, доля 
статусных обращений достаточно велика. 

Суммируя наши наблюдения над упот-
реблением вокативов в этом эпидейктиче-
ском жанре политического дискурса США и 
России, приходим к выводу, что в ритуальных 
жанрах между американским и русским поли-
тическим дискурсом существуют как сходства, 
так и различия. И в американском, и в русском 
политическом дискурсе большое распростра-
нение получили статусные обращения. Одна-
ко самыми частотными в рождественских ре-
чах президентов США являются статусные 
обращения, а в новогодних поздравлениях 
лидеров России — эмотивные. 

Рождественские и новогодние поздрав-
ления президентов США характеризуются 
бо льшим разнообразием обращений (общие 
и специальные статусные, дейктические, 
нулевые, антропонимы, эмотивные) по срав-
нению с новогодними речами первых лиц 
России (эмотивные, специальные статусные, 
нулевые, метонимические). 

Таблица 2 
Частотность обращений в новогодних поздравлениях первых лиц России (1941–2021 гг.) 

Обращения Датировка Количество 

 

 

абсо-
лютное 
выраже-

ние 

(%) 

Эмо-
тивные 
 

(Дорогие) 
друзья  

1970 (2), 1973, 1978, 1979 (3), 1980, 1981 (2), 1982, 
1992, 1993, 1996, 1997 (2), 1998 (2), 1999 (3), 2000 
(2), 2001 (3), 2002 (2), 2003 (2), 2004 (3), 2005, 2006, 
2007 (3), 2008 (2), 2009 (2), 2010 (2), 2011, 2012 (2), 
2013 (4), 2014 (3), 2015 (2), 2016 (2), 2017 (2), 2018 
(3), 2019 (3), 2020 (4), 2021 (5) 

75 49,67 

(Дорогие) 
товарищи 

1941 (3), 1942 (3), 1943, 1970 (3), 1973, 1979 (4), 1980 
(2), 1981 (3), 1982, 1989  

22 14,57 

Специ-
альные 
статус-
ные 

(Дорогие/ 
уважаемые) 
граждане 

1941, 1942, 2000, 2001, 2003, 2004, 2005, 2006, 2007, 
2009, 2010, 2011, 2015, 2016, 2018, 2019, 2020, 2021 

18 11,92 

 (Дорогие) 
соотечест-
венники 

1970, 1994, 1995, 1997, 1999, 2003 
6 3,97 

россияне 1997, 1998, 1999 (2) 4 2,65 

(Дорогие) 
сограждане 

1990, 1992, 1996 
3 1,99 

Другие (статусные, нулевые, метонимические) 23 15,23 

 Итого 180 100 
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Использование обращений дает воз-
можность лидерам США и России сократить 
социально-статусную дистанцию и сформи-
ровать общее коммуникативное пространст-
во. В России и США лидеры могут использо-
вать несколько обращений, следующих одно 
за другим, зачастую сочетая статусные и 
эмотивные вокативы для того, чтобы эти об-
ращения стали более эмоциогенными. Упот-
ребление двух разных обращений (специ-
ального статусного и эмотивного), следую-
щих друг за другом, является экспрессив-
ным. Русские и американские главы госу-
дарств используют вокативные средства, ко-
торые можно назвать определениями-
характеризациями, которые включают в себя, 
помимо собственно слова-обращения, оборо-
ты, выполняющие функцию конкретизации. 
Главы государств иногда используют такие 
вокативные средства, как прилагательные 
дорогой, уважаемый, dear, которые, обладая 
огромным вокативным потенциалом, усили-
вают экспрессивность интеракции. 

И в русском, и в английском рассматри-
ваемом виде дискурса первые лица госу-
дарств иногда используют посессивы. В ре-
чи Б. Н. Ельцина встречается притяжатель-
ное местоимение мои, а в посланиях амери-
канских президентов коррелят данного по-
сессива my. И притяжательное местоиме-
ние, и его коррелят играют консолидирую-
щую роль в политических выступлениях глав 
государств. В поздравлениях американских 
президентов используется не только притя-
жательное местоимение my, но и посессив 
our. Притяжательные местоимения являются 
вокативными средствами, которые позволя-
ют главам государств создать у граждан 
ощущение вовлеченности в дискурс. 

Особенностью ежегодных рождествен-
ских и новогодних обращений русских и 
американских глав государств является то, 
что первые лица этих стран используют рас-
пространенные обращения, в их посланиях 
могут присутствовать вокативы в начале, 
середине и конце речи, на протяжении всего 
поздравления звучит обычно более одного 
обращения. В России и США на протяжении 
всей истории существования этого полити-
ческого жанра было произнесено достаточно 
много распространенных обращений, обыч-
но речь политического лидера этих стран 
начинается с одного или нескольких вокати-
вов, в их посланиях можно услышать от 5 
(в США) до 10 (Россия) обращений. В Рос-
сии в отличие от США в новогоднем посла-
нии один и тот же вокатив может прозвучать 
несколько раз. 
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